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Abstract

As an original domestic theoretical system in translation studies, eco-translatology reinterprets the
essential rules of translation activities based on ecological metaphors. It defines translation as a
dynamic process in which translators continuously carry out adaptive adjustment and selective
transformation within the overall translational eco-environment. It broadens the long-established
text-centered research paradigm in traditional translation studies to a certain extent, shifting the
focus of translation research back to the subject of translation activities. Most existing academic
achievements focus on case analysis of translated texts based on the three-dimensional transfor-
mation theory and emphasize applied textual interpretation, while systematic theoretical sorting
out of the internal operational logic, stage characteristics and interactive relationship behind trans-
lators’ adaptation and selection behaviors is insufficient, leaving room for supplementation in the-
oretical speculation. Meanwhile, core propositions of this theory including metaphorical analogy
and translator-centrism have continuously triggered academic discussions and critiques. Based on
the core theoretical system of eco-translatology, this paper takes critical reflections from Huang
Zhonglian, Wang Jian, Wang Ning and other scholars into consideration, takes the multi-layered
structure of the translational eco-environment as the starting point, explains the behavioral evolu-
tion characteristics of translators in the whole translation process, and sorts out the dependency
and operational rules between adaptation and selection behaviors. With authentic bilingual trans-
lation materials of classic Chinese and English literary translations, this paper concretely presents
translators’ adjustment strategies and trade-off logic in linguistic, cultural and communicative di-
mensions. On this basis, it analyzes the causes of common translational imbalance problems in
translation practice and further explores feasible ways to optimize translators’ subjective transla-
tion behaviors and realize ecological balance of translated texts. The research shows that the whole
process of translation activities revolves around translators’ subjective behaviors. The early eco-
logical adaptation provides judgment basis for subsequent translation output, multi-dimensional
selective transformation is the specific textual presentation of adaptation results, and self-correc-
tion and external screening in the post-translation stage complete the final balance of translation
ecology, forming an organic whole of circular linkage. This study aims to deepen the theoretical
cognition of the mechanism of translators’ subjective behaviors, objectively distinguish the theoret-
ical limitations of eco-translatology, and provide theoretical reference and practical inspiration for
multi-type translation practice.
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